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WIJ DENKEN AAN JOU
Bedankt voor je aankoop van een Electrolux-apparaat. Je hebt voor een product gekozen
dat decennia aan professionele ervaring en innovatie met zich meebrengt. Ingenieus en
stijlvol en ontworpen met jou in het achterhoofd. Dus wanneer je het gebruikt, kan je erop
rekenen dat je telkens weer geweldige resultaten krijgt.
Welkom bij Electrolux.
Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
informatie:
www.electrolux.com/support
Registreer je product voor een betere service:
www.registerelectrolux.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
www.electrolux.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE
Gebruik altijd originele onderdelen.
Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.
De informatie vindt u op het typeplaatje.

 Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
 Algemene informatie en tips
 Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

• Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.
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• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

• WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

• Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.

• WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

• OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

• WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

• Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

• Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

• Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

• Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

• Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
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stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

• Zorg voor een goede luchtventilatie in de ruimte waar het
apparaat geïnstalleerd is, om het terugstromen van gassen
van apparaten in de ruimte die op gas of andere
brandstoffen werken, zoals open haarden, te voorkomen.

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet worden
geblokkeerd en dat de door het apparaat opgevangen lucht
niet wordt overgebracht naar een kanaal dat wordt gebruikt
om rook en stoom uit andere apparaten (centrale
verwarmingssystemen, thermosifons,
waterverwarmingstoestellen, enz.) af te zuigen.

• Wanneer het apparaat met andere apparaten werkt, mag
het maximale vacuüm dat in de ruimte wordt gegenereerd
niet groter zijn dan 0,04 mbar.

• Reinig het afzuigkapfilter regelmatig en verwijder
vetafzettingen uit het apparaat om brandgevaar te
voorkomen.

• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

• Als het apparaat rechtstreeks op de voeding is aangesloten,
moet de elektrische installatie zijn uitgerust met een
isoleerinrichting waarmee het apparaat van alle polen van
het stopcontact kan worden losgekoppeld. Volledige
ontkoppeling moet voldoen aan de voorwaarden van de
overspanningscategorie III. De middelen voor ontkoppeling
moeten worden opgenomen in de vaste bedrading in
overeenstemming met de bedradingsregels.

• WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
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kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geïntegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
2.1 Installeren

WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die zijn

meegeleverd met het apparaat.
• Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

• Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

• Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

• Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

• Installeer de uitlaatlucht niet in een
wandopening, tenzij de opening voor dat
doel is ontworpen.

• Voor installatie zonder kanaal moet de
ventilatoruitlaat direct tegen de muur
worden geplaatst of door een extra
kastwand worden gescheiden om toegang
tot de ventilatorbladen te voorkomen.

• Elk apparaat heeft koelventilatoren op de
bodem.

• Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:
– Leg geen kleine dingen of papier

dewelke kunnen binnengezogen

worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

– Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

• Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geïnstalleerd.

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien in
overeenstemming met het aansluitschema
of het installatieboekje.

• Bij een afvoer en waar de accessoires
aanwezig of verplicht zijn (wandklep,
raamschakelaar en/of raamopener)
moeten elektrische aansluitingen worden
geïnstalleerd door een gekwalificeerde
elektricien, in overeenstemming met het
aansluitschema of het installatieboekje.

• , moet het apparaat geaard worden.
• Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit

het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.

• Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

• Controleer of het apparaat correct
geïnstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

• Gebruik het juiste netsnoer.
• Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt

raakt.
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• Controleer of er een aardlekschakelaar is
geïnstalleerd.

• Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

• Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

• Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

• Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

• De schokbescherming van delen onder
stroom en geïsoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

• Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

• Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

• Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

• Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

• De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

• De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

• Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden. De ventilatie
moet periodiek worden gecontroleerd door
een gekwalificeerd persoon.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

• Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
• Plaats geen bestek of deksels van

steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

• Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

• Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

• Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

• Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

• Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

• Gebruik nooit open vuur wanneer de
geïntegreerde afzuigkap in werking is.

• Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

• Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

• Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en oliën ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
oliën wanneer u ermee kookt.

• De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

• Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.
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• Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

• Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

• Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

• Laat kookgerei niet droogkoken.
• Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of

kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

• Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

• Verwijder het rooster of het afzuigkapfilter
nooit wanneer de geïntegreerde afzuigkap
of het apparaat in werking is.

• Gebruik de geïntegreerde kap nooit
zonder het filter van de afzuigkap.

• Dek de inlaat van de geïntegreerde
afzuigkap niet af met kookgerei.

• Open het deksel van de bodem niet
wanneer de geïntegreerde afzuigkap of
het apparaat in werking is.

• Plaats geen kleine of lichte voorwerpen in
de buurt van de geïntegreerde afzuigkap,
om het risico van beknelling te vermijden.

• Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging
• Reinig het apparaat regelmatig om te

voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

• Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

• Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

• Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service
• Neem contact op met de erkende

servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

• Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af

en gooi het weg.

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage
Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje

te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ...........................

3.2 Ingebouwde kookplaten
Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
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inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Montage
Raadpleeg het installatieboekje voor
gedetailleerde informatie over het monteren
van jouw kookplaat.
Volg het aansluitingsschema van de
kookplaat en het aansluitingsschema van de
raamschakelaar in het installatieboekje en/of
de labels onder de kookplaat.

Alleen voor geselecteerde landen
In geval van uitlaatinstallatie kan een
raamschakelaar nodig zijn (raadpleeg
een bevoegde technicus). Je moet het
apart kopen omdat het niet bij de
afzuigkap wordt geleverd. De
raamschakelaar moet door een
bevoegde technicus worden
geïnstalleerd. Raadpleeg het
installatieboekje.

min.

50mm

min.

500mm

Als het apparaat boven een lade wordt
geïnstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

Zoek de videotutorial "Hoe installeer ik mijn
Electrolux-afzuigkap van 70 cm" door de
volledige naam die in de afbeelding hieronder
staat in te typen.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Extractor Hob 70 cm

Montage filterbehuizing
Zorg er vóór het eerste gebruik voor dat je de
koolstoffilters met lange levensduur in de
behuizing plaatst met de hendels naar binnen
gericht. Zie "Het filter van de afzuigkap
reinigen". Zodra de filterbehuizing is
gemonteerd, plaats je deze in de holte van de
afzuigkap waarna je het rooster op de
afzuigkap plaatst.
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3.4 Aansluitsnoer
• De kookplaat wordt geleverd met een

aansluitkabel.
• Gebruik een snoertype dat bestand is

tegen een temperatuur van 125 °C of
hoger om het beschadigde netsnoer te
vervangen.

• De enkele draad moet een diameter
hebben van minimaal 1,5 mm².

• Neem contact op met onze
serviceafdeling. Het vervangen van de
verbindingskabel mag alleen worden
gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

WAARSCHUWING!
Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gekwalificeerde elektricien
worden aangelegd.

LET OP!
Aansluitingen via contactpluggen zijn
verboden.

LET OP!
Boor of soldeer de draaduiteinden niet.
Het is verboden.

LET OP!
Sluit de kabel niet aan zonder de huls
voor het kabeluiteinde.

Eenfasige aansluiting
1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde

van de zwarte, bruine en blauwe draden.
2. Verwijder een deel van de isolatie van de

bruine, zwarte en blauwe kabeluiteinden.
3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine

kabels aan.
4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op

het uiteinde van de gedeelde draad
(speciaal gereedschap vereist).

5. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels
aan.

6. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
het uiteinde van de gedeelde draad
(speciaal gereedschap vereist).

Tweefasige aansluiting
1. Verwijder de kabeleindhuls van de

blauwe draden.
2. Verwijder een deel van de isolatie van de

blauwe kabeluiteinden.
3. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels

aan.
4. Breng een nieuwe kabeleindhuls aan op

het gemeenschappelijke kabeluiteinde
(speciaal gereedschap vereist).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Tweefasige aansluiting: 400 V2N~ Eenfasige aansluiting:220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² of 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² of 3x4 mm²
Groen - geel Groen - geel Groen - geel

N Blauw en blauw N Blauw en blauw N Blauw en blauw

L1 Zwart L1 Zwart L Zwart en bruin
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 220 - 240 V~ Tweefasige aansluiting: 400 V2N~ Eenfasige aansluiting:220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² of 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² of 3x4 mm²
L2 Bruin L2 Bruin   

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Productoverzicht

4

2

3

1

8

6

75

1 Raster
2 Vetfilter behuizing
3 Vetfilter (niet verwijderbaar)
4 Koolstoffilter met lange levensduur
5 Druppelbak (onder het afzuigkapsysteem)

6 Kookplaat
7 Adapter luchtkanaal
8 Luchtkanaalfitting voor de achterwand
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4.2 Indeling van het kookoppervlak

3

2

1

1

1

1

1 Inductie kookzone
2 Bedieningspaneel
3 Kap

4.3 Indeling bedieningspaneel

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip‐
toets

Functie Omschrijving

1 Aan / Uit Het apparaat in- en uitschakelen.

2 Pauze De functie in- en uitschakelen.

3 Timer De functie instellen.

4  / - De tijd verlengen of verkorten.

5 - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

6 Bridge De functie in- en uitschakelen.

7 AUTO Automatische modus van de af‐
zuigkap

De functie in- en uitschakelen.

8 Handmatige modus van de afzuig‐
kap

Om de functie in/uit te schakelen en tussen 3 ventila‐
torsnelheden om te schakelen.
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Tip‐
toets

Functie Omschrijving

9 Boost De functie in- en uitschakelen.

10 - Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

11 PowerBoost Het inschakelen van de functie.

12 Blokkering / Kinderbeveiligingsin‐
richting

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

4.4 Indicatielampjes op de display

Indicatielampje Omschrijving

 + cijfer Er is een storing.

Het koolstoffilter met lange levensduur moet worden geregenereerd.

 /  / OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm hou‐
den/restwarmte.

5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Energiebeperking
Energiebeperking bepaalt hoeveel stroom de
kookplaat in totaal gebruikt, binnen de
grenzen van de zekeringscapacitiet van de
huisinstallatie.
De kookplaat is standaard op het hoogst
mogelijke vermogensniveau ingesteld.
Om het vermogensniveau te verlagen of
verhogen:

1. Open het menu: houd  3 seconden
ingedrukt. Houd vervolgens  ingedrukt.

2. Druk  op de timer aan de voorzijde tot
 verschijnt.

3. Druk op  /  op de timer aan de
voorkant om het vermogensniveau in te
stellen.

4. Druk op  om af te sluiten.
Vermogensniveaus
Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

LET OP!
Zorg ervoor dat het gekozen vermogen
aansluit op de zekeringenkast in huis.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W
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6. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- en uitschakelen
Houd  ingedrukt om de kookplaat in of uit
te schakelen.

6.2 Pandetectie
Deze functie geeft de aanwezigheid van
kookgerei op de kookplaat aan en schakelt
de kookzones uit als er tijdens een
kooksessie geen kookgerei wordt
gedetecteerd.
Als je kookgerei op een kookzone plaatst
voordat je een kookstand selecteert,
verschijnt het indicatielampje boven 0 op de
regelbalk.
Als je kookgerei uit een geactiveerde
kookzone verwijdert en deze tijdelijk opzij zet,
gaan de indicatielampjes boven de
bijbehorende regelbalk knipperen. Als je het
kookgerei niet binnen 120 seconden
terugplaatst op de geactiveerde kookzone,
wordt de kookzone automatisch
uitgeschakeld.
Plaats het kookgerei weer op de kookzones
binnen de aangegeven time-out om het
koken te hervatten.

6.3 De kookzones gebruiken
Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.
U kunt met de functie Bridge groot kookgerei
op twee kookzones tegelijkertijd koken. Het
kookgerei dient het midden van beide zones
te bedekken, maar niet voorbij de
gebiedsmarkering komen. Als het kookgerei
tussen beide middenzones wordt geplaatst,
wordt de functie Bridge niet geactiveerd.

6.4 Warmte-instelling

1. Druk op de gewenste warmte-instelling
op de regelbalk.

De indicatielampjes boven de regelbalk
verschijnen tot het geselecteerde
warmteniveau.
2. Druk op 0 om een kookzone uit te

schakelen.

6.5 PowerBoost
Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.
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Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak  aan.
De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

6.6 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

WAARSCHUWING!

 /  /  Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creëren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.
De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

 - doorgaan met koken,

 - warm houden,

 - restwarmte.
Het indicatielampje kan ook verschijnen:
• voor de aangrenzende kookzones, zelfs

als je ze niet gebruikt,
• als er heet kookgerei op de koude

kookzone wordt geplaatst,
• als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de

kookzone nog heet is.
Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

6.7 Timer opties

Timer met aftelfunctie
Gebruik deze functie om aan te geven
hoelang een kookzone moet werken tijdens
een enkele kooksessie.
Stel eerst de wartme-instelling voor de
geselecteerde kookzone in en stel daarna de
functie in.

1. Druk op . 00 verschijnt op het
timerdisplay.

2. Druk op  of op  om de tijd in te
stellen (00-99 minuten).

3. Druk op  om de timer te starten of
wacht 3 seconden. De timer begint af te
tellen.

Om de tijd te wijzigen: selecteer de
kookzone met  en druk op  of .
Om de functie uit te schakelen: selecteer
de kookzone met  en druk op . De
resterende tijd telt terug tot 00.
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een
signaal en 00 knippert. Schakelt de kookzone
uit. Druk op een willekeurig symbool om het
signaal en te knipperen te stoppen.

Kookwekker
U kunt deze functie gebruiken als
kookwekker terwijl de kookplaat is
ingeschakeld maar de kookzones niet
werken. De kookstand toont 00.

1. Druk op .
2. Druk op  of  om de tijd in te stellen.
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een
signaal en 00 knippert. Druk op een
willekeurig symbool om het signaal en te
knipperen te stoppen.

Om de functie uit te schakelen: tik op  en
druk op . De resterende tijd telt terug tot
00.

6.8 Stroommanagement
Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
installatie in het huis te beschermen.
• Als de kookplaat de limiet van het

maximaal beschikbare vermogen bereikt
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen
van de kookzones automatisch verlaagd.

• De warmte-instelling van de als eerste
gekozen kookzone heeft altijd prioriteit.
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Het resterende vermogen zal tussen de
overige kookzones worden verdeeld, in
omgekeerde volgorde van selectie.

• Voor kookzones met verminderd
vermogen knippert het bedieningspaneel
tweemaal en toont het de maximaal
mogelijke warmte-instellingen.

• Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de opwarmstand van
de geselecteerde kookzone als laatste. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

• De afzuigkap is altijd beschikbaar als
elektrische belasting.

6.9 Afzuigkapfuncties

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

De afzuigkap in- en uitschakelen
De afzuigkap kan tijdens de kooksessie
tegelijkertijd met de kookplaat werken maar
ook terwijl de kookplaat is uitgeschakeld.

1. Druk op  om de afzuigkap in te
schakelen.

Er klinkt een signaal en er verschijnen
indicatoren boven het symbool.
2. Pas de instelling van de

ventilatorsnelheid zo nodig aan door op
het symbool te drukken. De
indicatielampjes veranderen om de
huidige ventilatorsnelheid weer te geven.

3. Om de afzuigkap uit te schakelen, drukt u
herhaaldelijk op  totdat de
indicatielampjes boven het symbool
verdwijnen.

AUTO
De functie past de ventilatorsnelheid
automatisch aan op basis van het

geselecteerde warmteniveau van de
kookplaat.
Als je de kookplaat voor de eerste keer
gebruikt, wordt de functie standaard
geactiveerd.
Je kunt de functie inschakelen terwijl de
kookplaat is ingeschakeld en geen van de
kookzones actief is, of op elk moment tijdens
de kooksessie.

Als je de functie activeert terwijl de
kookplaat is uitgeschakeld, geen van de
kookzones werkt en er geen restwarmte
zichtbaar is op het bedieningspaneel,
wordt de functie na enkele seconden
vanzelf uitgeschakeld.

1. Houd  ingedrukt om de kookplaat in te
schakelen.

2. Druk op AUTO om de functie te activeren.
Er klinkt een signaal en er verschijnen
indicatoren boven het symbool.
3. Plaats kookgerei op de kookplaat en

selecteer een warmteniveau. Verhoog of
verlaag indien nodig het warmteniveau.

De afzuigkap reageert op het warmteniveau,
waardoor de ventilatorsnelheid
dienovereenkomstig wordt verhoogd of
verlaagd. De indicatielampjes boven het
symbool van de afzuigkap verschijnen.
4. Druk op 0 op de regelbalk van de

kookplaat om een kookzone uit te
schakelen of op  om de kookplaat uit te
schakelen.

Als de restwarmte-indicator verschijnt, blijft
AUTO de ventilatorsnelheid aanpassen.
5. Druk op AUTO om de functie tijdens het

koken uit te schakelen en over te
schakelen op handmatige bediening.

Er klinkt een signaal en het indicatielampje
boven het symbool verdwijnt.
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Automatische modi - ventilatorsnelheden
Af‐
zuig‐
kap‐
modus

Restwarmteniveau (kookplaat is
uit)

Restwarmteniveau (kook‐
plaat is aan)

Koken Roosteren

 0  

H1 - - - - - - - - 1

H2 - - - - - - 1 1 1

H3 - - - - - 1 1 1 2

H4 - - - 1 1 1 2 2 3

Als je de kookplaat uitschakelt terwijl
AUTO deze draait, wordt de functie
onthouden voor de volgende kooksessie.

Boost
De functie schakelt de ventilator van de
afzuigkap op maximale snelheid in.

1. Druk op  om de functie te activeren.
Er klinkt een signaal en er verschijnen
indicatoren boven het symbool.
2. Druk nogmaals op  om de functie

indien nodig uit te schakelen.
De functie kan maximaal 8 minuten
ononderbroken werken. Na die tijd verandert
de instelling van de ventilatorsnelheid
automatisch in 3. Je kunt de functie zo nodig
opnieuw activeren.

Auto Breeze
De functie stelt de afzuigkapventilator
automatisch zodat deze een tijd blijft draaien
nadat je klaar bent met koken en schakelt
vervolgens de kookplaat uit. De ventilator
draait gedurende maximaal 20 minuten op
een minimumsnelheid. De functie verwijdert
eventuele aanhoudende geuren na het
koken.
Als je de kookplaat voor de eerste keer
gebruikt, is de functie standaard
ingeschakeld.
Wanneer de functie in werking is, verschijnt
het indicatielampje boven AUTO. Zodra de

cyclus voorbij is, schakelt de ventilator
automatisch uit.
Om de functie uit te schakelen terwijl deze
actief is:

Druk op AUTO of .
De ventilator van de afzuigkap wordt
uitgeschakeld.
Om de functie volledig uit te schakelen:
1. Open het menu: houd  3 seconden

ingedrukt. Houd vervolgens  ingedrukt.
2. Druk op  op de timer vooraan totdat dF

op het display verschijnt.
3. Druk op  of  op de timer aan de

voorzijde tot Uit (--) verschijnt.
4. Druk op  om af te sluiten.

Het wordt aanbevolen om de functie niet
uit te schakelen en deze gedurende de
volledige cyclus ononderbroken te laten
werken.

6.10 Menustructuur
De tabel toont de basismenustructuur.
Gebruikersinstellingen
Sym‐
bool

Instellingen Mogelijke opties

b Geluid Aan / Uit (--)

P Energiebeperking 15 - 73

H Afzuigkapmodus 1 - 4
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Sym‐
bool

Instellingen Mogelijke opties

dF Auto Breeze Aan / Uit (--)

E Alarm / foutge‐
schiedenis

De lijst met recente
alarmen / fouten.

Om gebruikersinstellingen in te voeren: 3
seconden ingedrukt houden . Houd
vervolgens  ingedrukt. De instellingen
verschijnen op de timer van de linker
kookzones.
Navigeren door het menu: het menu
bestaat uit het instellingssymbool en een
waarde. Het symbool verschijnt op de timer
aan de achterkant en de waarde verschijnt op
de timer aan de voorkant. Om tussen de
instellingen te navigeren, druk je op  op de

timer aan de voorzijde. Druk op  of  op
de timer aan de voorzijde om de
instellingswaarde te wijzigen.

Om het menu te verlaten: druk op .

OffSound Control
Je kunt de geluiden in / uitschakelen in Menu
> Gebruikersinstellingen.

Zie "Menustructuur".

Wanneer de geluiden uit zijn, kun je het
geluid nog steeds horen als:
• u  aanraakt,
• de timer gaat uit,
• druk je op een inactief symbool.

7. EXTRA FUNCTIES
7.1 Automatische uitschakeling
De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:
• alle kookzonesen de afzuigkap zijn

uitgeschakeld,
• je na het inschakelen van de kookplaat

geen kookstand of ventilatorsnelheid
instelt,

• je iets hebt gemorst of langer dan 10
seconden iets op het bedieningspaneel
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een
signaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het object of
reinig het bedieningspaneel.

• het apparaat te heet wordt (bijv. als een
steelpan droogkookt). Laat de kookzone
afkoelen voordat je de kookplaat weer
gebruikt.

• je een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand wijzigt. Na enige tijd wordt de
kookplaat uitgeschakeld.

De relatie tussen de kookstand/
ventilatorsnelheid en de tijd waarna het
apparaat wordt uitgeschakeld:

Warmte-instelling De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

1 - 2 6 uur

3 - 4 5 uur

5 4 uur

6 - 9 1,5 uur

Instelling ventilator‐
snelheid

De afzuigkap wordt
uitgeschakeld na
10 uur

7.2 Pauze
Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken. De
snelheid van de afzuigkapventilator daalt tot
snelheid 1. Als je de functie activeert terwijl
de afzuigkap in de automatische modus
werkt, wordt de snelheid van de
afzuigkapventilator niet verlaagd.

Als de functie in werking is kunnen  en 
worden gebruikt. Alle andere symbolen op
het bedieningspaneel zijn vergrendeld.
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De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

.
De warmte-instelling wordt verlaagd naar 1.
De snelheid van de afzuigkapventilator daalt
tot snelheid 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

.
De vorige kookstand / ventilatorsnelheid
 verschijnt.

7.3 Blokkering
U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookplaat in werking is. Dit
voorkomt een onbedoelde wijziging van de
kookstand / ventilatorsnelheid.
Stel eerst de kookstand / ventilatorsnelheid
in.

Om de functie in te schakelen: druk op .
Om de functie uit te schakelen: druk
nogmaals op .

De functie wordt uitgeschakeld, als je de
kookplaat uitschakelt.

7.4 Kinderbeveiligingsinrichting
Deze functie voorkomt onbedoeld gebruik
van de kookplaat en de afzuigkap.

Om de functie te activeren: druk op . Stel
geen kookstand / afzuigkap in. Houd  3
seconden ingedrukt tot het indicatielampje
boven het symbool verschijnt. Schakel de
kookplaat uit met .

Als je de kookplaat uitschakelt, is de
functie nog steeds actief. Het
indicatielampje hierboven  brandt.

Om de functie uit te schakelen: druk op .
Stel geen kookstand / afzuigkap in. Houd 
3 seconden ingedrukt totdat het
indicatielampje boven het symbool verdwijnt.
Schakel de kookplaat uit met .
Koken met de functie ingeschakeld: druk
op en  druk vervolgens  3 seconden op
tot het indicatielampje boven het symbool
verdwijnt. Je kunt de kookplaat bedienen. Als
je de kookplaat uitschakelt met  de -
functie, werkt weer.

7.5 Bridge

De functie werkt als de pan de
middelpunten van beide zones bedekt.
Raadpleeg "De kookzones gebruiken"
voor meer informatie over de juiste
plaatsing van kookgerei.

De functie verbindt twee kookzones en ze
werken als één kookzone.
Stel eerst de kookstand in voor één van de
kookzones aan de linkerkant.

Om de functie te activeren: raak  aan.
Raak een van de regelsensoren aan om de
warmte-instelling in te stellen of te wijzigen.

Om de functie uit te schakelen: raak 
aan. De kookzones werken onafhankelijk van
elkaar.

8. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.
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8.1 Pannen

Voor inductiekookzones creëert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.
• Om oververhitting te voorkomen en de

prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

• Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

• Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen
• goed: gietijzer, staal, geëmailleerd staal,

roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

• niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:
• water op de hoogste kookstand binnen

korte tijd wordt verwarmd,
• een magneet op de onderkant van het

kookgerei plakt.
Afmetingen van pannen
• Inductiekookzones passen zich tot op

zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

• De efficiëntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.

• Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen pannen
groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invloed
hebben op de werking van het

bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

Raadpleeg de technische gegevens.

Geventileerde stoomdeksels
Om de kooksessies naast de afzuigkap
verder te optimaliseren, kun je de speciale
stoomgeventileerde deksels met jouw
kookgerei gebruiken. De deksels zijn
ontworpen om de stoom die in de pan wordt
geproduceerd naar de afzuigkap te leiden,
waardoor er zo min mogelijk ongewenste
kookgeuren en overmatige vochtigheid in de
keuken komt. De deksels zijn afzonderlijk
verkrijgbaar in verschillende maten voor de
meest voorkomende soorten kookgerei. Ga
voor meer informatie naar onze website.

8.2 Geluiden tijdens bedrijf
Als u het volgende kunt horen:
• kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van

verschillende materialen (sandwich-
constructie).

• fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

• bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

• klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

• sissen, zoemen: de ventilator werkt.
Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken.
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8.3 Öko Timer (Eco-timer)
Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

8.4 Vereenvoudigde kookgids
De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet

lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

Warmte-instel‐
ling

Gebruik om het volgende te
doen:

Tijd
(min)

Tips

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no‐
dig

Doe een deksel op het kookgerei.

1 - 2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho‐
colade, gelatine.

5 - 25 Roer af en toe.

2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken
eieren.

10 - 40 Kook met een deksel erop.

2 - 3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst
en gerechten op basis van melk, reeds
bereide gerechten opwarmen.

25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
vocht toe als rijst en roer gerechten op
melkbasis halverwege de procedure
door.

3 - 4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20 - 45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij‐
dens het proces.

4 - 5 Stoom aardappelen en andere groen‐
ten.

20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2
cm water. Controleer het waterpeil tij‐
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

4 - 5 Kook grotere hoeveelheden voedsel,
stoofschotels en soepen.

60 - 150 Tot 3 l vloeistof plus ingrediënten.

6 - 7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le‐
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do‐
nuts.

indien no‐
dig

Draai om wanneer nodig.

7 - 8 Flink bakken, hash browns, lendenbief‐
stuk, steaks.

5 - 15 Draai om wanneer nodig.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

8.5 Aanwijzingen en tips voor de
afzuigkap
• Het rooster dat de afzuigkap bedekt is

gemaakt van  aluminium

• Wanneer de AUTO-modus in werking is,
start de ventilator aan het begin van elke
kooksessie op een lage snelheid. De
snelheid neemt geleidelijk toe. Je kunt ook
de snelheid van de ventilator handmatig
aanpassen.
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9. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Algemene informatie
• Reinig de kookplaat na elk gebruik.
• Gebruik altijd kookgerei met een schone

bodem.
• Krassen of donkere vlekken op het

oppervlak hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

• Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

• Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

9.2 Het kookplaat reinigen
• Verwijder onmiddellijk: gesmolten

kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

• Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Veeg de
kookplaat na het reinigen droog met een
zachte doek.

• Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen oppervlak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

9.3 De afzuigkap schoonmaken
Raster
Het rooster leidt de lucht in de afzuigkap.
Bovendien beschermt het rooster het
afzuigkapsysteem en voorkomt het dat er per
ongeluk vreemde voorwerpen in vallen. Je
kunt het rooster handmatig of in een
vaatwasser wassen. Veeg het rooster af met
een zachte doek.

Lekbak
Er bevindt zich een lekbak onder de kap. Dit
verzamelt het condenswater dat bij elk
kookproces ontstaat. Er kan op elk moment
water uit het afzuigkapsysteem in de lekbak
druppelen. Vergeet niet om de lekbak
regelmatig te legen. De lekbak is van bovenaf
zichtbaar zodra u het rooster en de
filterbehuizing samen met de filters verwijdert.
Voordat u de lekbak opent, moet u ervoor
zorgen dat u de inhoud van de lade of kast
onder de kookplaat beschermt tegen
onbedoeld morsen.
1. Ontgrendel eerst de middelste

vergrendeling om toegang te krijgen tot
de lekbak. Schuif de vergrendeling in de
tegenovergestelde richting. Pak de lekbak
met beide handen vast en schuif deze
voorzichtig naar rechts.

1 2

2. Beweeg de lekbak verticaal naar
beneden. Let op dat u het water niet
morst.

3. Gooi het water weg en spoel de lekbak
uit. U kunt de bak handmatig wassen
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(met zeep en een zachte doek/spons) of
in de vaatwasser (standaardcyclus).

WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat er geen vloeistof in de
afzuigkap komt.

Als er water of andere vloeistoffen in het
afzuigkapsysteem terechtkomen:
1. Schakel de afzuigkap uit.
2. Til het rooster op en reinig het gebied

rond de kap voorzichtig met een vochtige
doek of spons en een mild
schoonmaakmiddel.

3. Veeg het overtollige vocht op de bodem
van de afzuigkap weg met een spons of
een droge doek.

4. Reinig zonodig het filter (zie "Het filter van
de afzuigkap reinigen").

5. Leeg de lekbak indien nodig.
6. Schakel de afzuigkap in, stel het

ventilatorsnelheidsniveau in op 2 of hoger
en laat de kap enige tijd draaien om het
resterende vocht te verwijderen.

9.4 De filters van de afzuigkap
reinigen en regenereren
De filtereenheid bestaat uit de volgende
elementen: vetfilters gecombineerd met de
vetfilterbehuizing  en de verwijderbare
koolstoffilters met lange levensduur .

B A B

Het vetfilter vangt vet, olie en voedselresten
op en voorkomt dat ze in het
afzuigkapsysteem terechtkomen. Het
koolstoffilter  met lange levensduur, dat
actief koolstofschuim bevat, neutraliseert rook
en kookgeuren.

Reinig de filters regelmatig en regenereer het
filter regelmatig:

• Reinig de vetfilters  zodra het
opgebouwde vet zichtbaar wordt. De
reinigingsfrequentie is afhankelijk van de
hoeveelheid vet en olie die bij het koken
wordt gebruikt. Het wordt aanbevolen om
de filters eenmaal per maand te reinigen,
of vaker, indien nodig.

• Reinig de koolstoffilters met een lange
levensduur  alleen als het opgebouwde
vet zichtbaar is.

• Regenereer de duurzame
koolstoffilters  alleen als de melding  is
ingeschakeld. Het maximale aantal
regeneratiecycli is 8 (naar schatting 3
jaar). Daarna moeten de filters worden
vervangen door nieuwe.

• Daarnaast heeft de kookplaat een
ingebouwde teller met een melding die je
eraan herinnert de vetfilters te reinigen en
de duurzame koolstoffilters te
regenereren. De teller start automatisch
opnieuw wanneer je de afzuigkap voor de
eerste keer inschakelt. Na 140 uur gebruik

 begint de indicator te knipperen om
aan te geven dat het tijd is om de vetfilters
te reinigen en de koolstoffilters met lange
levensduur te regenereren . De melding
blijft 30 seconden branden nadat je de
afzuigkap en de kookplaat hebt
uitgeschakeld. De melding blokkeert het
gebruik van de kookplaat niet.

WAARSCHUWING!
Oververzadigde filters kunnen
brandgevaar opleveren.

De filters demonteren/opnieuw
monteren
De filters en de vetfilterbehuizing bevinden
zich direct onder het rooster in het midden
van de kookplaat. Verwijder ze voorzichtig,
omdat ze door opgehoopt vet glad kunnen
zijn.
1. Verwijder het rooster.
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2. Verwijder de vetfilterbehuizing door de
uitstekende handgreep vast te pakken.

3. Verwijder de duurzame koolstoffilters
door de handgreep vast te pakken.

4. Zet de filtereenheid na reiniging weer in
elkaar:
a. Schuif de duurzame koolstoffilters in

het kapsysteem langs de ingebouwde
geleiders.

b. Plaats de vetfilterbehuizing terug.
c. Plaats het raster weer op.

De vetfilters en de vetfilterbehuizing
reinigen
1. Was de vetfilterbehuizing met de vetfilters

voorzichtig in warm water met een mild
reinigingsmiddel,  vervolgens spoel je ze
af met warm water. Je kunt indien nodig
een zachte spons, een zachte doek of
een niet-schurende reinigingsborstel
gebruiken om voedselresten te
verwijderen.

Was de vetfilters en de vetfilterbehuizing
in de vaatwasser op elke
standaardcyclus.

Afhankelijk van het type wasmiddel
en het aantal vaatwascycli kan er op
natuurlijke wijze enige verkleuring op
het gaas optreden. Dit heeft geen
invloed op de prestaties van het
vetfilter.

Het wordt afgeraden om papieren
handdoeken te gebruiken bij het reinigen/
drogen van de filtercomponenten.

2. Laat het enige tijd drogen op
kamertemperatuur.

3. Plaats de vetfilterbehuizing met de
vetfilters terug in de behuizing.

4. Als de melding  knippert, drukt u kort
op  om de teller te resetten.

De teller wordt opnieuw gestart.

De koolstoffilters met lange levensduur
reinigen
1. Was de filters handmatig in warm water

zonder reinigingsmiddelen.
Reinigingsmiddelen kunnen de
koolstoffiltratie beschadigen. Je kunt
indien nodig een zachte spons, een
zachte doek of een niet-schurende
reinigingsborstel gebruiken om
voedselresten te verwijderen. Als
alternatief kun je, na het verwijderen van
het grovere vuil van de filters, de filters
ook wassen in een vaatwasser op 65-70
°C (met een programma dat langer is dan
90 min), zonder wasmiddelen en zonder
vaat in dezelfde lading.

2. Laat de filter 's nachts drogen bij
kamertemperatuur. De filters moeten
volledig worden gedroogd voordat het
weer in elkaar wordt gezet.

3. Zet de filtereenheid weer in elkaar en
plaats deze terug.

Regeneratie van de koolstoffilters met
lange levensduur
1. Reinig eerst de filters, zoals hierboven

beschreven.
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2. Zet de filters in een oven op 100 °C
gedurende 120 min. Plaats de filters op
het middelste bakrooster. Gebruik een
ovenfunctie zonder ventilator.

3. Zet de filtereenheid weer in elkaar en
plaats deze terug.

4. Druk kort op  om de teller te resetten.
De teller wordt opnieuw gestart.

10. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

10.1 Wat moet je doen als ...

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha‐
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed geïn‐
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan‐
gesloten is op het lichtnet.

 De zekering is doorgeslagen. Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke‐
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa‐
teur.

 Je stelde gedurende 60 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 60 seconden
in.

 Je hebt 2 of meer sensorvelden te‐
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

 Pauze is in werking. Zie "Pause".

 Water of vetvlekken op het bedie‐
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver‐
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri‐
cien.

Je kunt de maximale warmte‐
stand niet instellen voor één van
de kookzones.

De andere zones verbruiken het
maximaal beschikbare vermogen.
Je kookplaat werkt correct.

Verlaag de warmtestand van de ande‐
re kookzones die op dezelfde fase zijn
aangesloten. Zie 'Stroommanage‐
ment'.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge‐
schakeld, klinkt er een geluids‐
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor‐
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor‐
velden.

De kookplaat wordt uitgescha‐
keld. Je hebt iets op het sensorveld 

geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen‐
sorveld.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan‐
neer je de tiptoetsen van het be‐
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit. Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

Het indicatielampje boven het

symbool  gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok‐
kering werkt.

Zie "Kinderbeveiliging" en "Blokke‐
ring".

De bedieningsbalk knippert. Er staat geen pan op de zone, of de
zone is niet volledig bedekt.

Zet een pan op de zone, zodat de pan
de zone volledig bedekt.

 De pan is niet geschikt. Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

 De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin‐
gen. Raadpleeg de technische gege‐
vens.

De afzuigkap start niet of scha‐
kelt zichzelf uit. De indicatielamp‐
jes boven de bedieningssymbo‐
len van de afzuigkap kunnen ook
knipperen.

De ventilator kan in bepaalde om‐
standigheden vanzelf uitschakelen,
bijvoorbeeld wanneer de kamer niet
goed geventileerd wordt.

Open het venster. Mogelijk moet je de
vensterschakelaar installeren. Zie
"Montage". Als de vensterschakelaar
al aanwezig is, controleer dan of deze
correct is geïnstalleerd. Raadpleeg het
installatieboekje.
Druk op een willekeurig symbool. De
afzuigkap werkt weer.

De ventilator van de afzuigkap
werkt niet goed als de functies
van de afzuigkap worden geacti‐
veerd.

De omgevingstemperatuur rond de
afzuigkap is te hoog.
Er is onvoldoende luchtcirculatie in
en rondom de afzuigkap.

Schakel de kookplaat uit en haal de
stekker uit het stopcontact. Wacht ten
minste 10 seconden en sluit het dan
opnieuw aan.
Andere suggesties:
Probeer de temperatuur van het omlig‐
gende gebied af te koelen. Verwijder
het afzuigkapfilter en verwijder het res‐
terende vocht uit de binnenkant van de
afzuigkap. Raadpleeg 'Onderhoud en
reiniging'. Laat het afzuigkapsysteem
gedurende één dag drogen en activeer
de afzuigkap vervolgens opnieuw.

De stoom die tijdens het koken
wordt geproduceerd, wordt niet
voldoende geabsorbeerd door de
afzuigkap.

De deksels op het kookgerei zijn niet
goed geplaatst.

Als uw kookgerei geen geventileerde
deksels heeft, zorg er dan voor dat u
de deksels kantelt zodat de vrijgeko‐
men stoom naar de afzuigkap gericht
is.
Raadpleeg "Aanwijzingen en tips" voor
informatie over de speciale stoomdek‐
sels met ventilatie die worden aanbe‐
volen voor gebruik met de geïntegreer‐
de afzuigkap.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het filter van de kap is oververza‐
digd.

Reinig en regenereer het filter van de
kap en reset de melding. Raadpleeg
'Onderhoud en reiniging'.

 en een getal gaan branden. Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan‐

neer  weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop‐
contact. Steek de stekker van de kook‐
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

10.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Zorg ervoor dat je de

kookplaat correct gebruikt. Als dit niet het
geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

11. TECHNISCHE GEGEVENS
11.1 Typeplaatje

Model KCC73443 PNC 949 599 263 00
Type 67 B4A 01 AD 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inductie 7.35 kW Gemaakt in: Duitsland
Serienr. ................ 7.35 kW
ELECTROLUX  

11.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal vermo‐
gen (max warmte-
instelling) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximale duur
[min]

Diameter van het
kookgerei [mm]

Links voor 2300 3200 10 125 - 210

Links achter 2300 3200 10 125 - 210

Rechtsvoor 1400 2500 4 125 - 145

Rechtsachter 1800 2800 10 145 - 180

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter die niet groter is
dan vermeld in de tabel.

NEDERLANDS 27



12. ENERGIEZUINIGHEID
12.1 Productinformatie voor kookplaat

Modelnummer KCC73443

Type kookplaat Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4

Verwarmingstechnologie Inductie

Diameter van ronde kookzones (Ø) Rechtsvoor
Rechtsachter

14.5 cm
18.0 cm

Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Links voor L 22.4 cm
W 21.8 cm

Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Links achter L 22.4 cm
W 21.8 cm

Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor
Links achter
Rechtsvoor

Rechtsachter

189.1 Wh/kg
189.1 Wh/kg
187.5 Wh/kg
174.6 Wh/kg

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 185.1 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.
De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geïdentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

12.2 Kookplaat - Energiebesparende
Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

• Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

• Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

• Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

• Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

12.3 Productinformatie en productinformatieblad voor afzuigkap

Productinformatieblad volgens de (EU) Nr. 65/2014

Naam of handelsmerk van de leverancier ELECTROLUX

Typeaanduiding van het model KCC73443

Jaarlijks energieverbruik - AECafzuigkap 32.7 kWh/a

Energie-efficiëntieklasse A+  

Hydrodynamische efficiëntie - FDEafzuigkap 32.0  

Hydrodynamische-efficiëntieklasse A  
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Verlichtingsefficiëntie - LEafzuigkap - lux/W

Verlichtingsefficiëntieklasse -  

Vetfilteringsefficiëntie - GFEafzuigkap 85.1 %

Vetfilteringsefficiëntieklasse B

Luchtstroom bij minimumsnelheid bij normaal gebruik 270.0 m³/h

Luchtstroom bij maximumsnelheid bij normaal gebruik 550.0 m³/h

Luchtstroom in de intensieve of boostmodus 650.0 m³/h

Akoestische A-gewogen geluidsemissie bij minimumsnelheid 50 db(A) re 1 pW

Akoestische A-gewogen geluidsemissie bij maximumsnelheid 66 db(A) re 1 pW

Akoestische A-gewogen geluidsemissie in de intensieve of de boostmodus 69 db(A) re 1 pW

Gemeten stroomverbruik in de uit-stand - Po 0.49 W

Gemeten stroomverbruik in de stand-by-stand - Ps - W

Extra informatie volgens de (EU) Nr. 66/2014

Tijdstoenamefactor - f 0.8

Energie-efficiëntie-index - EEIafzuigkap 42.6

Gemeten luchtdebiet op het beste-efficiëntiepunt - QBEP 286.7 m³/h

Gemeten luchtdruk op het beste-efficiëntiepunt - PBEP 449 Pa

Maximale luchtstroom - Qmax 650.0 m³/h

Gemeten elektrisch opgenomen vermogen op het beste-efficiëntiepunt -
WBEP

111.9 W

Nominaal vermogen van het verlichtingssysteem - WL - W

Gemiddelde verlichting van het verlichtingssysteem op het kookoppervlak-
Emiddle

- lux

Apparaat getest volgens: IEC / EN 61591,
IEC / EN 60704-1, IEC / EN 60704-2-13,
IEC / EN 50564.

12.4 Afzuigkap - Energiebesparing
U kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als u de onderstaande aanwijzingen
volgt.
• Als u begint met koken, zet u de ventilator

van de afzuigkap op een lage snelheid.
Laat de afzuigkap na het koken een paar
minuten draaien.

• Verhoog de ventilatorsnelheid alleen om
grote hoeveelheden stoom of rook te
verwijderen. Het wordt aanbevolen om de
Boost functie alleen in extreme situaties te
gebruiken.

• Reinig het afzuigkapfilter regelmatig en
vervang het indien nodig om de efficiëntie
te behouden.

• Gebruik de maximale diameter van het
leidingsysteem om de efficiëntie te
optimaliseren en het geluid te
minimaliseren.
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13. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool .
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool
 niet weg met het huishoudelijk afval.

Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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WIR DENKEN AN SIE
Vielen Dank für Ihren Kauf eines Electrolux-Geräts. Sie haben ein Produkt gewählt, das
jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation mit sich bringt. Das
ausgeklügelte und stilvolle Produkt wurde für Sie entwickelt. So können Sie jedes Mal,
wenn Sie das Produkt verwenden, sicher sein, dass Sie großartige Ergebnisse erzielen
werden.
Willkommen bei Electrolux.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur zu erhalten:
www.electrolux.com/support
Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
www.registerelectrolux.com

Um Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu kaufen:
www.electrolux.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE
Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.
Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

 Warnungs-/Sicherheitshinweise
 Allgemeine Informationen und Empfehlungen
 Informationen zum Umweltschutz

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts
ohne Beaufsichtigung durchführen.
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1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch im Haushalt

in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
überschreitet.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Seien Sie vorsichtig
und berühren Sie niemals die Heizelemente.

• WARNUNG: Kochen mit Fett oder Öl auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefährlich und kann ggf. zu
einem Brand führen.

• Rauch ist ein Hinweis auf Überhitzung. Verwende niemals
Wasser, um das Kochfeuer zu löschen. Schalte das Gerät
aus und lösche Flammen beispielsweise mit einer
Löschdecke oder einem Deckel.

• WARNUNG: Das Gerät darf nicht durch ein externes
Schaltgerät, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

• ACHTUNG: Der Garvorgang muss überwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich überwacht werden.

• WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstände
auf den Kochflächen.

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberfläche des Kochfelds
gelegt werden, da diese heiß werden können.

• Verwende das Gerät nicht, bevor es in den Einbauschrank
gesetzt wird.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

• Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
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• Hat die Glaskeramik-/Glasoberfläche einen Sprung,
schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerät direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung für den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verständigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

• Der Raum, in dem das Gerät installiert wird, muss gut
belüftet sein, damit keine Gase von offenem Feuer oder von
Geräten, die mit Brennstoffen betrieben werden, in den
Raum zurückströmen.

• Stelle sicher, dass die Lüftungsschlitze nicht blockiert
werden und die vom Gerät aufgenommene Luft nicht in
einen Lüftungskanal geleitet wird, der zur Ableitung von
Rauch und Dampf von anderen Geräten
(Zentralheizungssystemen, Thermosiphonsystemen,
Warmwasserbereitern) dient.

• Wenn das Gerät zusammen mit anderen Geräten betrieben
wird, darf der im Raum erzeugte Vakuumwert maximal
0,04 mbar betragen.

• Reinige den Haubenfilter regelmäßig und beseitige
Fettablagerungen vom Gerät, um eine Brandgefahr zu
vermeiden.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ähnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

• Falls das Gerät direkt an die Spannungsversorgung
angeschlossen werden soll, muss die elektrische
Installation mit einer Trennvorrichtung ausgerüstet sein, die
eine allpolige Trennung vom Netz ermöglicht. Die
vollständige Trennung muss den Anforderungen der
Überspannungskategorie III entsprechen. Die Mittel zum
Trennen müssen gemäß den Verdrahtungsregeln in die
feste Verkabelung integriert werden.
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• WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgeräts, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerät enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Geräts vornehmen.

WARNUNG!
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerät könnte beschädigt
werden.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

• Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

• Schützen Sie die Geräteunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

• Installieren Sie das Gerät nicht direkt
neben einer Tür oder unter einem Fenster.
So kann heißes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tür oder das
Fenster geöffnet wird.

• Installieren Sie das Gerät nicht so, dass
Abluft in eine Wandöffnung entweicht, es
sei denn, diese ist für diesen Zweck
vorgesehen.

• Für die kanallose Installation muss die
Lüfteröffnung direkt an der Wand

positioniert oder durch eine zusätzliche
Schrankwand getrennt werden, um den
Zugang zu den Lüfterblättern zu
verhindern.

• Jedes Gerät besitzt Kühlgebläse auf
seiner Unterseite.

• Ist das Gerät über einer Schublade
installiert:
– Lagern Sie keine kleinen Papierstücke

oder -blätter, die eingezogen werden
können, in der Schublade, da sie die
Kühlgebläse beschädigen oder das
Kühlsystem beeinträchtigen können.

– Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Geräteboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

• Entfernen Sie Trennplatten, die im
Küchenmöbel unter dem Gerät installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sollten von
einem qualifizierten Elektriker gemäß dem
Anschlussdiagramm oder der
Installationsbroschüre vorgenommen
werden.

• Bei der Abgasinstallation und bei
vorhandenem oder vorgeschriebenem
Zubehör (Wandventil, Fensterschalter
und/oder Fensteröffner) sollten die
elektrischen Anschlüsse von einem
qualifizierten Elektriker gemäß dem
Anschlussdiagramm oder der
Installationsbroschüre vorgenommen
werden.

• muss das Gerät geerdet werden.
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• Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten
muss das Gerät von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Vergewissere dich, dass das Gerät
ordnungsgemäß installiert ist. Lockere und
unsachgemäße Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) können die
Klemme überhitzen.

• Verwende das richtige Stromnetzkabel.
• Achte darauf, dass sich das

Stromnetzkabel nicht verheddert.
• Stelle sicher, dass ein

Überspannungsschutz installiert ist.
• Verwende die Klemme für die

Zugentlastung am Kabel.
• Stelle beim Anschluss des Gerätesteckers

an eine Steckdose sicher, dass das
Netzkabel oder ggf. der Netzstecker nicht
mit dem heißen Gerät oder heißem
Kochgeschirr in Berührung kommt.

• Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlängerungskabel.

• Achte darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschädigen. Wende dich zum Austausch
eines beschädigten Netzkabels an unser
autorisiertes Servicezentrum oder eine
Elektrofachkraft.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren
schützen, sowie die isolierten Teile
müssen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
können.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerät von der Stromversorgung
trennen möchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Überlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
müssen aus dem Halter entfernt werden
können), Fehlerstromschutzschalter und
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerät allpolig von der
Stromversorgung trennen können. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktöffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgeführt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

• Nehmen Sie keine technischen
Änderungen am Gerät vor.

• Entferne vor der ersten Inbetriebnahme
alle Verpackungen, Kennzeichnungen und
Schutzfolien (falls zutreffend).

• Vergewissere dich, dass die
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind. Die
Belüftung muss in regelmäßigen
Abständen von einer qualifizierten Person
überprüft werden.

• Lassen Sie das Gerät während des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalte die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf „aus“.

• Lege kein Besteck bzw. keine Deckel auf
die Kochzonen. Anderenfalls werden sie
sehr heiß.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen
Händen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als
Arbeits- oder Abstellfläche.

• Ist die Oberfläche des Geräts gesprungen,
trennen Sie das Gerät sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

• Benutzer mit einem Herzschrittmacher
müssen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerät in Betrieb ist.

• Wenn du Speisen in heißes Öl legst, kann
es spritzen.

• Verwende niemals eine offene Flamme,
wenn die integrierte Haube in Betrieb ist.

• Verwende keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochfläche und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geräts nicht
anderes angegeben.
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• Verwende nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehör für dieses Gerät.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

• Öle und Fette können beim Erhitzen
brennbare Dämpfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstände
während des Kochens von Fetten und
Ölen fern.

• Die Dämpfe, die sehr heißes Öl freisetzt,
können zu einer spontanen Verbrennung
führen.

• Gebrauchtes Öl, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Öl, das zum ersten Mal
verwendet wird.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe
des Geräts.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Stelle kein heißes Kochgeschirr auf das
Bedienfeld.

• Lege keine heißen Topfdeckel auf die
Glasoberfläche des Kochfeldes.

• Lass Kochgeschirr nicht leerkochen.
• Achte darauf, dass keine Gegenstände

oder Kochgeschirr auf das Gerät fallen.
Die Oberfläche könnte beschädigt werden.

• Schalte die Kochzonen nicht mit leerem
Kochgeschirr oder ohne Kochgeschirr ein.

• Entferne niemals das Gitter oder den
Haubenfilter, wenn die integrierte Haube
oder das Gerät in Betrieb ist.

• Verwende die integrierte Haube niemals
ohne Haubenfilter.

• Decke den Einlass der integrierten Haube
nicht mit Kochgeschirr ab.

• Öffne den unteren Deckel nicht, wenn die
integrierte Haube oder das Gerät in
Betrieb ist.

• Stelle keine kleinen oder leichten
Gegenstände in der Nähe der integrierten
Haube ab, um die Gefahr des
Einklemmens zu vermeiden.

• Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschädigten Boden kann Kratzer

an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Hebe diese Gegenstände
immer an, wenn du sie auf der Kochfläche
bewegen musst.

2.4 Reinigung und Pflege
• Reinige das Gerät regelmäßig, um eine

Verschlechterung des
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Schalte das Gerät vor dem Reinigen aus
und lass es abkühlen.

• Reinige das Gerät nicht mit Wasserspray
oder Dampf.

• Reinige das Gerät mit einem feuchten,
weichen Lappen. Verwende ausschließlich
Neutralreiniger. Verwende keine
Scheuermittel, Scheuerschwämme,
scharfe Reinigungsmittel oder
Metallgegenstände, sofern nicht anders
angegeben.

2.5 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an den autorisierten Kundendienst.
Dabei dürfen ausschließlich
Originalersatzteile verwendet werden.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen müssen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen über den
Betriebszustand des Gerätes anzeigen.
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen
Geräten vorgesehen und nicht für die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts
erhalten Sie von Ihrer
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.
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3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage
Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder
Einbau-Kochfelder dürfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumöbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Aufbau
Ausführliche Informationen zur Installation
deines Kochfelds findest du in der
Installationsanleitung.
Folge dem Diagramm für die
Kochfeldverbindung und dem Diagramm für
die Fensterschalterverbindung (falls
zutreffend), die in der Installationsbroschüre
und/oder auf den Etiketten unter dem
Kochfeld dargestellt sind.

Nur für ausgewählte Länder
Im Falle einer Abgasinstallation kann ein
Fensterschalter erforderlich sein (wende
dich an einen autorisierten Techniker).
Dieser muss separat erworben werden,
da er nicht im Lieferumfang des
Kochfelds enthalten ist. Der
Fensterschalter muss von einem
autorisierten Techniker installiert werden.
Siehe Installationshandbuch.

min.

50mm

min.

500mm

Ist das Gerät über einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbelüftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstände
während des Garvorgangs aufwärmen.
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Du findest das Video-Tutorial „So installierst
du dein Electrolux-Dunstabzugskochfeld 70
cm“, indem du den vollständigen Namen
eintippst, der in der folgenden Grafik
angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Extractor Hob 70 cm

Filtergehäuse-Montage
Stelle vor der ersten Inbetriebnahme sicher,
dass die langlebigen Aktivkohle-Filter mit den
Griffen nach innen in das Gehäuse eingesetzt
werden. Siehe „Reinigung der Haubenfilter“.
Setze das Filtergehäuse nach der Montage in
den Hohlraum der Haube ein und platziere
das Gitter auf der Haube.

3.4 Anschlusskabel
• Die Einheit wird mit einem

Anschlusskabel.
• Um das beschädigte Netzkabel zu

ersetzen, verwende den Kabeltyp, der
einer Temperatur von 125 °C oder höher
standhält.

• Der einzelne Draht muss einen
Durchmesser von mindestens 1,5 mm²
aufweisen.

• Wende dich bitte an deinen lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

WARNUNG!
Alle elektrischen Anschlüsse müssen von
einem qualifizierten Elektriker ausgeführt
werden.

VORSICHT!
Verbindungen über Kontaktstecker sind
verboten.

VORSICHT!
Bohre oder löte die Kabelenden nicht.
Das ist verboten.

VORSICHT!
Schließe das Kabel nicht ohne
Aderendhülse an.

Einphasiger Anschluss
1. Entferne die Aderendhülse des

schwarzen, braunen und blauen Drahts.
2. Entferne einen Teil der Isolierung der

braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinde die Enden der schwarzen und
braunen Kabel.

4. Bringe eine neue Aderendhülse am Ende
des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinde die Enden zweier blauer Kabel.
6. Bringe eine neue Aderendhülse am Ende

des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss
1. Entferne die Aderendhülse von den

blauen Drähten.
2. Entferne einen Teil der Isolierung der

blauen Kabelenden.
3. Verbinde die Enden zweier blauer Kabel.
4. Bringe eine neue Aderendhülse am Ende

des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).
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N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Zweiphasige Verbindung: 400
V2N~

Einphasige Verbindung: 220
- 240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² oder 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² oder 3 x 4 mm²
Grün – gelb Grün – gelb Grün – gelb

N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun

L2 Braun L2 Braun   

4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Produktübersicht

4

2

3

1

8

6

75

1 Gitter
2 Filtergehäuse schmieren
3 Fettfilter (nicht entfernbar)
4 Langlebiger Aktivkohle-Filter
5 Tropfschale (unter dem Haubensystem)

6 Kochfeld
7 Luftkanal-Adapter
8 Luftkanalanschluss für die Rückwand

40 DEUTSCH



4.2 Anordnung der Kochflächen

3

2

1

1

1

1

1 Induktionskochzone
2 Bedienfeld
3 Abzugshaube

4.3 Bedienfeldlayout

5 6 7 8 9 11

1 12234

10

Bedienen Sie das Gerät über die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie über die aktiven Funktionen.

Sen‐
sorfeld

Funktion Beschreibung

1 Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geräts.

2 Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

3 Timer Einstellen der Funktion.

4  / - Erhöhen oder Verringern der Zeit.

5 - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

6 Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.

7 AUTO Automatikbetrieb der Haube Ein- und Ausschalten der Funktion.

8 Manueller Modus der Haube Ein- / Ausschalten der Funktion und zum Umschalten
zwischen 3 Gebläsestufen.

9 Boost Ein- und Ausschalten der Funktion.
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Sen‐
sorfeld

Funktion Beschreibung

10 - Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

11 PowerBoost Einschalten der Funktion.

12 Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

4.4 Display-Anzeigen

Anzeige Beschreibung

 + Ziffer Es ist eine Störung aufgetreten.

Der langlebige Aktivkohle-Filter muss regeneriert werden.

 /  / OptiHeat Control (Restwärmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwär‐
me.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung
Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.
Das Kochfeld ist standardmäßig auf die
höchste verfügbare Leistungsstufe
eingestellt.
Verringern oder Erhöhen der
Leistungsstufe:
1. Öffnen Sie das Menü: Halten Sie die

Taste  3 Sekunden lang gedrückt.
Halten Sie dann Taste  gedrückt.

2. Drücken Sie  auf dem vorderen Timer,
bis  erscheint.

3. Drücken Sie  /  auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

4. Zum Beenden drücken Sie .
Leistungsstufen
Siehe Kapitel „Technische Daten“.

VORSICHT!
Achten Sie darauf, dass die gewählte
Leistungsstufe für die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

42 DEUTSCH



6. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten
Halten Sie  gedrückt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung
Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn während
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.
Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewählt
haben, erscheint die Anzeige über 0 auf der
Bedienleiste.
Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und vorübergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen über
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.
Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen
Stelle das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewählte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Größe des
Kochgeschirrbodens an.
Mit der Bridge-Funktion kannst du mit
großem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken darf aber
nicht über den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.

6.4 Kochstufe

1. Drücken Sie die gewünschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste
erscheinen bis zur gewählten Heizstufe.
2. Um eine Kochzone auszuschalten,

drücken Sie 0.

6.5 PowerBoost
Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusätzliche Leistung
zur Verfügung. Für die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur für einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die höchste Kochstufe um.

Siehe Kapitel „Technische Daten“.

Einschalten der Funktion für eine
Kochzone: Berühren Sie .
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Ausschalten der Funktion: Ändern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwärmeanzeige)

WARNUNG!

 /  /  Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwärme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.
Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heiß ist. Sie zeigen den
Restwärmegrad der Kochzonen an, die du
gerade verwendest:

 – Kochen fortsetzen,

 – Warmhalten,

 – Restwärme.
Die Anzeige kann ebenso erscheinen:
• für die benachbarten Kochzonen, auch

wenn du sie nicht benutzt,
• wenn heißes Kochgeschirr auf die kalte

Kochzone gestellt wird,
• wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber

die Kochzone noch heiß ist.
Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekühlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker
Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone für einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.
Stellen Sie die Heizstufe für die ausgewählte
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Drücken Sie . 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Drücken Sie  oder , um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Drücken Sie , um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzählen.

Zum Ändern der Zeit: Wählen Sie die
Kochzone mit  und drücken Sie  oder

.
Zum Ausschalten der Funktion: Wählen
Sie die Kochzone mit  und drücken Sie .
Die verbleibende Zeit zählt rückwärts auf 00.
Der Timer beendet das Herunterzählen, ein
Signal ertönt und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Drücken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker
Sie können diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drücken Sie .
2. Die Zeit wird mit  oder  eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzählen, ein
Signal ertönt und 00 blinkt. Drücken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.
Zum Ausschalten der Funktion: Drücken
Sie  und . Die verbleibende Zeit zählt
zurück auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung
Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung überschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfügbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schützen.
• Erreicht das Kochfeld die maximale

verfügbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

• Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewählten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.
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• Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal möglichen Heizstufen an.

• Warten Sie, bis das Display aufhört zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewählten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Ändern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

• Die Dunstabzugshaube ist immer als
elektrische Last verfügbar.

6.9 Funktionen der Abzugshaube

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Ein- und Ausschalten der
Abzugshaube
Die Abzugshaube kann sowohl während des
Kochvorgangs als auch bei ausgeschaltetem
Kochfeld neben dem Kochfeld arbeiten.

1. Drücken Sie , um die Haube zu
aktivieren.

Ein Signal ertönt und es erscheinen die
Anzeigen über dem Symbol.
2. Stellen Sie die Gebläsestufe nach Bedarf

durch Drücken des Symbols ein. Die
Anzeigen ändern sich, um die aktuelle
Gebläsestufe anzuzeigen.

3. Um die Haube zu deaktivieren, drücken
Sie wiederholt , bis die Anzeigen über
dem Symbol verschwinden.

AUTO
Die Funktion passt die Lüftergeschwindigkeit
automatisch an die gewählte Heizstufe des
Kochfelds an.
Wenn Sie das Kochfeld zum ersten Mal
verwenden, ist die Funktion in der Regel
standardmäßig aktiviert.

Sie können die Funktion aktivieren, während
das Kochfeld eingeschaltet ist und keine der
Kochzonen aktiv ist, oder zu einem
beliebigen Zeitpunkt während des
Kochvorgangs.

Wenn Sie die Funktion aktivieren,
während das Kochfeld ausgeschaltet ist,
keine der Kochzonen in Betrieb ist und
keine Restwärme auf dem Bedienfeld
sichtbar ist, schaltet sich die Funktion
nach einigen Sekunden von selbst aus.

1. Drücken und halten Sie  um das
Kochfeld zu aktivieren.

2. Drücken Sie AUTO um die Funktion zu
aktivieren.

Ein Signal ertönt und eine Anzeige über dem
Symbol erscheint.
3. Stellen Sie das Kochgeschirr auf das

Kochfeld und wählen Sie eine Heizstufe.
Erhöhen oder verringern Sie die
Heizstufe nach Bedarf.

Die Abzugshaube reagiert auf die eingestellte
Heizstufe und erhöht oder verringert die
Lüftergeschwindigkeit entsprechend. Es
erscheinen die Anzeigen über dem
Haubensymbol.
4. Drücken Sie 0 auf der Bedienleiste des

Kochfelds, um eine Kochzone zu
deaktivieren oder  um das Kochfeld
auszuschalten.

Wenn die Restwärmeanzeige erscheint,
passt AUTO weiterhin die
Lüftergeschwindigkeit an.
5. Um die Funktion während des Kochens

zu deaktivieren und in den manuellen
Modus der Abzugshaube zu wechseln,
drücken Sie AUTO.

Ein Signal ertönt und die Anzeige über dem
Symbol erlischt.
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Automatikbetrieb – Lüftergeschwindigkeitsstufen
Ab‐
zugs‐
hau‐
ben‐
modus

Restwärmepegel (Kochfeld ist
ausgeschaltet)

Restwärmepegel (Kochfeld
ist eingeschaltet)

Kochen Braten

 0  

H1 - - - - - - - - 1

H2 - - - - - - 1 1 1

H3 - - - - - 1 1 1 2

H4 - - - 1 1 1 2 2 3

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
während AUTO läuft, wird die Funktion
für den nächsten Kochvorgang
gespeichert.

Boost
Die Funktion aktiviert den Lüfter der
Abzugshaube in seiner maximalen
Geschwindigkeitsstufe.

1. Drücke , um die Funktion zu aktivieren.
Ein Signal ertönt und eine Anzeige über dem
Symbol erscheint.
2. Drücke bei Bedarf erneut , um die

Funktion zu deaktivieren.
Die Funktion kann maximal 8 Minuten lang
ununterbrochen arbeiten. Nach dieser Zeit
wechselt die Einstellung der
Lüftergeschwindigkeit automatisch auf 3. Du
kannst die Funktion bei Bedarf wieder
aktivieren.

Auto Breeze
Die Funktion stellt den Abzugshaubenlüfter
automatisch so ein, dass er nach dem Garen
und Ausschalten des Kochfelds weiterläuft.
Das Gebläse läuft maximal 20 Minuten lang
mit der niedrigsten Drehzahl. Die Funktion
beseitigt nach dem Kochen anhaltende
Gerüche.

Wenn Sie das Kochfeld zum ersten Mal
verwenden, ist die Funktion standardmäßig
aktiviert.
Wenn die Funktion aktiviert ist, erscheint die
obige AUTO Anzeige. Sobald der Zyklus
beendet ist, schaltet sich der Lüfter
automatisch aus.
So deaktivieren Sie die Funktion während
des Betriebs:

Drücken Sie AUTO oder .
Der Haubenlüfter schaltet sich aus.
So deaktivieren Sie die Funktion
vollständig:
1. Öffnen Sie das Menü: Halten Sie die

Taste  3 Sekunden lang gedrückt.
Halten Sie dann Taste  gedrückt.

2. Drücken Sie  auf dem vorderen Timer,
bis dF auf dem Display erscheint.

3. Drücken Sie  oder  auf dem
vorderen Timer, bis Aus (--) erscheint.

4. Zum Beenden drücken Sie .

Es wird empfohlen, die Funktion nicht zu
deaktivieren und sie für die gesamte
Dauer des Zyklus ununterbrochen laufen
zu lassen.

6.10 Menüstruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenüstruktur.
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Benutzereinstellungen
Sym‐
bol

Einstellung Mögliche Optio‐
nen

b Ton Ein / Aus (--)

P Leistungsbegren‐
zung

15 - 73

H Abzugshaubenmo‐
dus

1 - 4

dF Auto Breeze Ein / Aus (--)

E Alarm / Fehlerhisto‐
rie

Die Liste der letzten
Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang
gedrückt. Halten Sie dann  gedrückt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.
Navigieren im Menü: Das Menü besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem

vorderen Timer. Um zwischen den
Einstellungen zu navigieren, drücken Sie 
auf dem vorderen Timer. Um den
Einstellungswert zu ändern, drücken Sie 
oder  auf dem vorderen Timer.
Um das Menü zu verlassen: Drücken Sie

.

OffSound Control
Sie können die Töne im Menü >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

Siehe „Menü-Struktur“.

Wenn die Töne ausgeschaltet sind, können
Sie den Ton immer noch hören, wenn:
• Sie  berühren,
• der Timer heruntergezählt wird,
• Sie ein inaktives Symbol drücken.

7. ZUSATZFUNKTIONEN
7.1 Automatische Abschaltung
Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus, wenn:
• alle Kochzonen, sowie die Haube,

ausgeschaltet sind,
• du nach dem Einschalten des Kochfelds

keine Heizstufe oder Lüfterdrehzahl
einstellst,

• wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschütteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertönt und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entferne den
Gegenstand oder reinige das Bedienfeld.

• wenn das Gerät zu heiß wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lass
die Kochzone abkühlen, bevor du das
Kochfeld wieder benutzt.

• wenn du eine Kochzone nicht ausschaltest
oder die Kochstufe änderst. Nach einiger
Zeit schaltet sich das Kochfeld aus.

Das Verhältnis zwischen der
Heizeinstellung /

Lüftergeschwindigkeitseinstellung und
der Zeit, nach der das Gerät ausgeschaltet
wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal‐
tet sich ab nach

1 - 2 6 Stunden

3 - 4 5 Stunden

5 4 Stunden

6 - 9 1,5 Stunden

Lüftergeschwindig‐
keitseinstellung

Die Haube schaltet
sich ab nach
10 Stunden

7.2 Pause
Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet. Die Geschwindigkeit

DEUTSCH 47



des Abzugshaubenlüfters verringert sich auf
1. Wenn du die Funktion aktivierst, während
die Haube im automatischen Modus
betrieben wird, reduziert sich die
Geschwindigkeit des Abzugshaubenlüfters
nicht.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann  und
 verwendet werden. Alle anderen Symbole

des Bedienfelds sind verriegelt.
Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
1. Zum Aktivieren der Funktion: Drücke

.
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert. Die
Geschwindigkeit des Abzugshaubenlüfters
verringert sich auf 1.
2. Drücke zum Ausschalten der Funktion

.
Die vorherige Heizstufe /
Lüftergeschwindigkeitseinstellung erscheint.

7.3 Verriegelung
Sie können das Bedienfeld sperren, während
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe /
Dunstabzugshaubengeschwindigkeit
versehentlich geändert wird.
Stellen Sie zuerst die Heizstufe /
Dunstabzugshaubengeschwindigkeit ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Drücken Sie

.
Zum Ausschalten der Funktion: Drücken
Sie  erneut.

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung
Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds und der
Dunstabzugshaube.
Zum Aktivieren der Funktion: Drücken Sie

. Nehmen Sie keine Wärmeeinstellung /
Haubeneinstellung vor. Drücken und halten

Sie  3 Sekunden lang gedrückt, bis die
Anzeige über dem Symbol erscheint.
Schalten Sie das Kochfeld mit  aus.

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die
Anzeige über  ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Drücken
Sie . Nehmen Sie keine
Wärmeeinstellung / Haubeneinstellung vor.
Drücken und halten Sie  3 Sekunden lang
gedrückt, bis die Anzeige über dem Symbol
erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit 
aus.
Kochen mit aktivierter Funktion: Drücken
Sie , dann  für 3 Sekunden, bis die
Anzeige über dem Symbol erlischt. Sie
können das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,
sobald das Kochfeld mit  ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter „Verwendung der
Kochzonen“.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf
der linken Seite und sie funktionieren als
eine.
Stellen Sie zuerst die Kochstufe für eine der
linken Kochzonen ein.
Zum Aktivieren der Funktion: berühren Sie

. Zum Einstellen oder Ändern der
Wärmeeinstellung berühren Sie einen der
Kontrollsensoren.
Zum Ausschalten der Funktion: Berühren
Sie . Die Kochzonen arbeiten unabhängig
voneinander.
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8. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutze für die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.
• Um eine Überhitzung zu vermeiden und

die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie möglich sein.

• Stelle sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor du es auf die Kochfläche stellst.

• Achte immer darauf, das Kochgeschirr
nicht an den Rändern und Ecken des
Glases zu schieben oder zu reiben, da
dies die Glasoberfläche beschädigen
kann.

Kochgeschirrmaterial
• geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter

Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

• nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich für
Induktionskochfelder, wenn:
• Wasser sehr schnell auf einer Kochzone

kocht, die auf die höchste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

• Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs
• Induktionskochzonen passen sich

automatisch an die Größe des
Kochgeschirrbodens an.

• Die Kochzoneneffizienz hängt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhält nur einen

Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

• Verwende aus Sicherheitsgründen und für
optimale Kochergebnisse kein
Kochgeschirr, das größer als in der
„Spezifikation der Kochzonen“ angegeben
ist. Vermeide es, Kochgeschirr während
des Kochvorgangs in die Nähe des
Bedienfelds zu stellen. Dies könnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

Siehe hierzu „Technische Daten“.

Dampfentlüftungsdeckel
Um die Kochvorgänge neben der
Abzugshaube weiter zu optimieren, kannst du
die speziellen Dampfentlüftungsdeckel mit
deinem Kochgeschirr verwenden. Die Deckel
sind so konstruiert, dass sie den im Inneren
des Topfes entstehenden Dampf zur
Abzugshaube leiten und so unerwünschte
Kochgerüche und übermäßige Feuchtigkeit in
der Küche minimieren. Die Deckel sind
separat in verschiedenen Größen erhältlich
und passen auf die meisten gängigen
Kochgeschirr-Typen. Für weitere
Informationen besuche unsere Website.

8.2 Geräusche während des
Betriebs
Wenn du Folgendes hörst:
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• Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

• Pfeifen: Du hast die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

• Summen: Du hast die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet.

• Klicken: Elektrisches Umschalten:.
• Rauschen, Surren: Der Lüfter ist in

Betrieb.
Die Geräusche sind normal und weisen
nicht auf eine Störung hin.

8.3 Öko Timer (Öko-Kurzzeitwecker)
Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des

Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hängt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden
Das Verhältnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer höheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Hälfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Kochstufe Verwendung für: Dauer
(Min.)

Tipps

1 Warmhalten von gekochten Speisen. nach Be‐
darf

Lege einen Deckel auf das Kochge‐
schirr.

1 - 2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter,
Schokolade, Gelatine.

5 - 25 Von Zeit zu Zeit rühren.

2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke‐
ne Eier.

10 - 40 Mit einem Deckel garen.

2 - 3 Reis- und Milchgerichte köcheln las‐
sen, Fertiggerichte aufwärmen.

25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flüssig‐
keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Hälfte der Zeit umrühren.

3 - 4 Dünsten von Gemüse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Gib ein paar Esslöffel Wasser hinzu.
Überprüfe die Wassermenge während
des Prozesses.

4 - 5 Kartoffeln und anderes Gemüse dämp‐
fen.

20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 - 2 cm
Wasser bedecken. Überprüfe während
des Prozesses den Wasserstand. Las‐
se den Deckel auf dem Topf.

4 - 5 Koche größere Mengen an Lebensmit‐
teln, Eintopfgerichten und Suppen.

60 - 150 Bis zu 3 l Flüssigkeit plus Zutaten.

6 - 7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat‐
würste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.

nach Be‐
darf

Bei Bedarf umdrehen.

7 - 8 Scharfes Braten, Rösti, Lendenstücke,
Steaks.

5 - 15 Bei Bedarf umdrehen.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.
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Kochstufe Verwendung für: Dauer
(Min.)

Tipps

Koche große Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise für die
Abzugshaube
• Das Gitter, das die Abzugshaube abdeckt,

besteht aus Alumnium.
• Beim Betrieb des AUTO Modus startet die

Lüftung zu Beginn eines jeden

Kochvorgangs mit einer niedrigen
Geschwindigkeit. Die Geschwindigkeit
erhöht sich allmählich. Du kannst die
Geschwindigkeit des Lüfters auch manuell
einstellen.

9. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen
• Reinige das Kochfeld nach jedem

Gebrauch.
• Verwende stets Kochgeschirr mit

sauberen Böden.
• Kratzer oder dunkle Flecken auf der

Oberfläche beeinträchtigen die
Funktionsfähigkeit des Kochfelds nicht.

• Verwende ein spezielles Reinigungsmittel,
das für die Oberfläche des Kochfelds
geeignet ist.

• Verwende immer einen Schaber, der für
Kochfelder mit Glasoberfläche empfohlen
wird. Verwende den Schaber nur als
zusätzliches Werkzeug zur Reinigung des
Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

WARNUNG!
Verwende zum Reinigen der
Glasoberfläche keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

9.2 Reinigen der Kochfelds
• Sofort entfernen: Geschmolzenen

Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschädigen.
Achte darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schräg zur Glasfläche

ansetzen und über die Oberfläche
bewegen.

• Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekühlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glänzende
metallische Verfärbung. Reinige das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wische das Kochfeld
nach der Reinigung mit einem weichen
Tuch trocken.

• Entferne glänzende metallische
Verfärbungen: Benutze für die Reinigung
der Glasoberfläche ein mit einer Lösung
aus Essig und Wasser angefeuchtetes
Tuch.

9.3 Reinigung der Haube
Gitter
Das Gitter leitet die Luft in die Haube.
Zusätzlich schützt es das Haubensystem und
verhindert, dass versehentlich Fremdkörper
hineinfallen. Du kannst das Gitter von Hand
oder in der Spülmaschine waschen. Wische
das Gitter mit einem weichen Lappen ab.

Tropfschale
Unter der Haube befindet sich eine
Tropfschale. Sie fängt das bei jedem
Garvorgang entstehende Kondenswasser
auf. Zu jeder Zeit kann Wasser aus dem
Haubensystem in die Tropfschale tropfen.
Denke daran, die Schale regelmäßig zu
leeren. Die Tropfschale ist von oben sichtbar,
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sobald du das Gitter und das Filtergehäuse
zusammen mit den Filtern entfernt hast.
Bevor du auf die Tropfschale zugreifst, achte
darauf, den Inhalt der Schublade oder des
Schranks unter dem Kochfeld vor
versehentlich verschüttetem Wasser zu
schützen.
1. Entriegele zunächst die mittlere

Verriegelung, um auf die Tropfschale
zuzugreifen. Schiebe die Verriegelung in
die entgegengesetzte Richtung. Nimm die
Tropfschale in beide Hände und schiebe
sie vorsichtig nach rechts.

1 2

2. Schiebe die Tropfschale vertikal nach
unten. Achte darauf, dass kein Wasser
verschüttet wird.

3. Entsorge das Wasser und spüle die
Tropfschale aus. Du kannst die Schale
manuell (mit Seife und einem weichen
Lappen / Schwamm) oder in einem
Geschirrspüler (Standardprogramm)
waschen.

WARNUNG!
Stelle sicher, dass keine Flüssigkeit in
die Haube gelangt.

Wenn Wasser oder andere Flüssigkeiten
in das Innere des Haubensystems
verschüttet werden:
1. Schalte die Haube aus.
2. Hebe das Gitter an und reinige den

Haubenbereich vorsichtig mit einem
feuchten Tuch oder Schwamm und einem
milden Reinigungsmittel.

3. Wische die überschüssige Flüssigkeit, die
sich am Boden des Haubenhohlraums
angesammelt hat, mit einem Schwamm
oder einem trockenen Tuch weg.

4. Reinige den Filter, falls erforderlich (siehe
„Reinigung des Haubenfilters“).

5. Leere die Tropfschale, falls erforderlich.
6. Schalte die Haube ein, stelle die

Lüfterdrehzahl auf Stufe 2 oder höher und
lasse ihn einige Zeit laufen, um die
verbliebene Feuchtigkeit zu entfernen.

9.4 Reinigen und Regenerieren der
Haubenfilter
Die Filtereinheit besteht aus den folgenden
Elementen: Fettfilter kombiniert mit dem
Fettfiltergehäuse  und den abnehmbaren
langlebigen Aktivkohle-Filtern .

B A B

Die Fettfilter  sammeln Fett, Öl und
Speisereste und verhindern, dass diese in
das Haubensystem gelangen. Die
langlebigen Aktivkohle-Filter  mit
Aktivkohleschaum neutralisieren Rauch und
Kochgerüche.
Reinige und regeneriere die Filter in
regelmäßigen Abständen:

• Reinige die Fettfilter,  sobald
angesammeltes Fett sichtbar wird. Die
Reinigungshäufigkeit hängt von der
Menge an Fett und Öl ab, die beim
Kochen verwendet wird. Es wird
empfohlen, die Filter einmal im Monat
oder bei Bedarf häufiger zu reinigen.

• Reinige die langlebigen Aktivkohle-
Filter  nur, wenn angesammeltes Fett
sichtbar ist.

• Regeneriere die langlebigen Aktivkohle-
Filter  nur, wenn die Benachrichtigung 
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aktiviert ist. Die maximale Anzahl von
Regenerationszyklen beträgt 8 (etwa 3
Jahre). Nach dieser Zeit müssen die Filter
durch neue ersetzt werden.

• Darüber hinaus verfügt das Kochfeld über
einen eingebauten Zähler mit einer
Benachrichtigung, die dich an die
Reinigung der Fettfilter und die
Regeneration der langlebigen Aktivkohle-
Filter erinnert. Der Zähler für die
Benachrichtigung startet automatisch,
wenn du die Haube zum ersten Mal
einschaltest. Nach 140 Betriebsstunden
beginnt die Anzeige  zu blinken, um zu
signalisieren, dass es an der Zeit ist, die
Fettfilter zu reinigen und die langlebigen
Aktivkohle-Filter zu regenerieren . Die
Benachrichtigung bleibt 30 Sekunden lang
eingeschaltet, nachdem du die Haube und
das Kochfeld ausgeschaltet hast. Die
Benachrichtigung verhindert nicht die
Nutzung des Kochfelds.

WARNUNG!
Übersättigte Filter können eine
Brandgefahr darstellen.

Demontage / Wiedermontage der
Filter
Die Filter und das Fettfiltergehäuse befinden
sich direkt unter dem Gitter in der Mitte des
Kochfelds. Entferne sie vorsichtig, da sie
aufgrund von angesammeltem Fett rutschig
sein könnten.
1. Entferne das Gitter.

2. Nimm das Fettfiltergehäuse heraus,
indem du den hervorstehenden Griff
nimmst.

3. Nimm die langlebigen Aktivkohle-Filter
heraus, indem du den Griff nimmst.

4. Nach der Reinigung die Filtereinheit
wieder zusammenbauen:
a. Schiebe die langlebigen Aktivkohle-

Filter entlang der eingebauten Läufer
in das Haubensystem.

b. Setze das Fettfiltergehäuse wieder
ein.

c. Setze das Gitter wieder ein.

Reinigen der Fettfilter und des
Fettfiltergehäuses
1. Wasche das Fettfiltergehäuse mit den

Fettfiltern vorsichtig in warmem Wasser
mit einem milden Reinigungsmittel und
spüle es dann mit warmem Wasser ab.
Du kannst bei Bedarf einen weichen
Schwamm, einen weichen Lappen oder
eine nicht scheuernde Reinigungsbürste
verwenden, um Speisereste zu entfernen.
Wasche die Fettfilter und das
Fettfiltergehäuse in der Spülmaschine bei
einem beliebigen Standardprogramm.
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Je nach Spülmitteltyp und Anzahl der
Spülgänge kann es natürlich zu
leichten Verfärbungen am Filter
kommen. Dies hat keinen Einfluss auf
die Leistung des Fettfilters.

Es wird nicht empfohlen, beim Reinigen /
Trocknen der Filterkomponenten
Papierhandtücher zu verwenden.

2. Lass sie einige Zeit bei Raumtemperatur
trocknen.

3. Setze das Fettfiltergehäuse mit den
Fettfiltern wieder ein.

4. Wenn die Benachrichtigung 
eingeschaltet ist, drücke  kurz, um den
Zähler zurückzusetzen.

Der Zähler wird neu gestartet.

Reinigung der langlebigen Aktivkohle-
Filter
1. Wasche die Filter behutsam und ohne

Reinigungsmittel in warmem Wasser.
Reinigungsmittel können die
Aktivkohlefiltration beschädigen. Du
kannst bei Bedarf einen weichen
Schwamm, einen weichen Lappen oder

eine nicht scheuernde Reinigungsbürste
verwenden, um Speisereste zu entfernen.
Alternativ kannst du nach dem Entfernen
der groben Verschmutzungen die Filter
auch im Geschirrspüler bei 65-70 °C (mit
einem Programm über 90 Min) ohne
Spülmittel und ohne Geschirr reinigen.

2. Lasse die Filter über Nacht bei
Raumtemperatur trocknen. Die Filter
müssen vor dem Zusammenbau
vollständig getrocknet sein.

3. Baue die Filtereinheit wieder zusammen
und setze sie wieder ein.

Regenerieren der langlebigen
Aktivkohle-Filter
1. Reinige zuerst die Filter wie oben

beschrieben.
2. Lege die Filter bei 100 °C 120 Min lang in

den Backofen. Lege die Filter auf den
mittleren Kombirost. Verwende eine
Backofenfunktion ohne Gebläse.

3. Baue die Filtereinheit wieder zusammen
und setze sie wieder ein.

4. Drücke  kurz, um den Zähler
zurückzusetzen.

Der Zähler wird neu gestartet.

10. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Das Kochfeld kann nicht einge‐
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord‐
nungsgemäß an die Spannungsver‐
sorgung angeschlossen.

Prüfe, ob das Kochfeld ordnungsge‐
mäß an die Spannungsversorgung an‐
geschlossen ist.

 Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissere dich, dass die Sicherung
die Ursache für die Störung ist. Brennt
die Sicherung wiederholt durch, wende
dich an eine qualifizierte Elektrofach‐
kraft.

54 DEUTSCH



Störung Mögliche Ursache Problembehebung
 Du hast die Kochstufe nicht inner‐

halb von 60 Sekunden eingestellt.
Schalte das Kochfeld erneut ein und
stelle die Kochstufe innerhalb von we‐
niger als 60 Sekunden ein.

 Du hast 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berührt.

Berühre nur ein Sensorfeld.

 Pause ist eingeschaltet. Siehe „Pause“.

 Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinige das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
hören.

Unsachgemäßer elektrischer An‐
schluss.

Trenne das Kochfeld von der Strom‐
versorgung. Wende dich an eine Elekt‐
rofachkraft zur Überprüfung der Instal‐
lation.

Du kannst die höchste Kochstufe
für eine der Kochzonen nicht ein‐
schalten.

Die anderen Kochzonen verbrau‐
chen die maximal verfügbare Leis‐
tung.
Dein Kochfeld funktioniert einwand‐
frei.

Reduziere die Leistung der anderen
Kochzonen, die an dieselbe Phase an‐
geschlossen sind. Siehe „Leistungsbe‐
grenzung“.

Ein akustisches Signal ertönt und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal‐
tet wird, ertönt ein akustisches
Signal.

Du hast etwas auf ein oder mehrere
Sensorfelder gestellt.

Entferne den Gegenstand von den
Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Du hast etwas auf das Sensorfeld

 gestellt.

Entferne den Gegenstand von dem
Sensorfeld.

Die Restwärmeanzeige funktio‐
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heiß, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschädigt.

Wenn die Kochzone lange genug be‐
trieben wurde, um heiß zu sein, wende
dich an ein autorisiertes Servicezent‐
rum.

Das Bedienfeld fühlt sich heiß an. Das Kochgeschirr ist zu groß oder
Du stellst es zu nah an das Bedien‐
feld.

Stelle großes Kochgeschirr nach Mög‐
lichkeit auf die hinteren Kochzonen.

Es ertönt kein Signalton, wenn
Du die Sensorfelder des Bedien‐
felds berührst.

Der Ton ist ausgeschaltet. Schalte den Ton ein. Siehe „Täglicher
Gebrauch“.

Die Anzeige über dem Symbol

 leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe „Kindersicherung“ und „Verrie‐
gelung“.

Die Einstellskala blinkt. Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo‐
ne ist nicht vollständig bedeckt.

Stelle das Kochgeschirr so auf die
Kochzone, dass sie vollständig be‐
deckt wird.

 Du verwendest ungeeignetes Koch‐
geschirr.

Verwende für Induktionskochfelder ge‐
eignetes Kochgeschirr. Siehe „Tipps
und Hinweise“.

 Der Durchmesser des Kochgeschirr‐
bodens ist zu klein für die Kochzone.

Verwende Kochgeschirr mit den richti‐
gen Abmessungen. Siehe hierzu
„Technische Daten“.
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Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Die Haube startet nicht oder
schaltet sich aus. Die Anzeigen
über den Haubensteuerungs‐
symbolen blinken möglicherweise
ebenfalls.

Der Lüfter kann sich unter bestimm‐
ten Bedingungen von selbst aus‐
schalten, z. B. wenn der Raum nicht
richtig belüftet wird.

Öffne das Fenster. Möglicherweise
musst Du den Fensterschalter installie‐
ren. Siehe „Montage“. Wenn der Fens‐
terschalter bereits vorhanden ist, ver‐
gewissere dich, dass er korrekt instal‐
liert wurde. Siehe Installationshand‐
buch.
Drücke ein beliebiges Symbol. Die Ab‐
zugshaube funktioniert wieder.

Der Haubenlüfter funktioniert
nicht richtig, wenn die Hauben‐
funktionen aktiviert sind.

Die Umgebungstemperatur um die
Abzugshaube ist zu hoch.
Es besteht eine unzureichende Luft‐
zirkulation in und um die Abzugs‐
haube.

Schalte das Kochfeld aus und trenne
es von der Stromversorgung. Warte
mindestens 10 Sekunden und stecke
es dann wieder ein.
Weitere Vorschläge:
Versuche, die Umgebungstemperatur
herunterzukühlen. Nimm den Hauben‐
filter heraus und entferne die Rest‐
feuchtigkeit aus dem Inneren der Hau‐
be. Siehe „Reinigung und Pflege“. Las‐
se das Haubensystem einen Tag lang
trocknen und aktiviere dann die Haube
erneut.

Der beim Kochen erzeugte
Dampf wird von der Haube nicht
ausreichend absorbiert.

Die Deckel auf dem Kochgeschirr
sind nicht richtig platziert.

Wenn dein Kochgeschirr keine Dampf‐
abzugsdeckel hat, achte darauf, die
Deckel so zu kippen, dass der freige‐
setzte Dampf in Richtung der Haube
geleitet wird.
Unter „Tipps und Tricks“ findest Du In‐
formationen zu den speziellen Dampf‐
abzugsdeckeln, die für die Verwen‐
dung mit der integrierten Haube emp‐
fohlen werden.

Der Haubenfilter ist übersättigt. Reinige und regeneriere den Hauben‐
filter und setze die Benachrichtigung
zurück. Siehe „Reinigung und Pflege“.

 und eine Zahl werden ange‐
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge‐
treten.

Schalte das Kochfeld aus und nach 30

Sekunden wieder ein. Wenn  er‐
neut erscheint, trenne das Kochfeld
von der Spannungsversorgung. Schal‐
te nach 30 Sekunden das Kochfeld
wieder ein. Wenn das Problem weiter‐
hin besteht, wende dich an ein autori‐
siertes Servicezentrum.

10.2 Wenn Sie keine Lösung
finden ...
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen
können, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Händler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch während der Garantiezeit eine Gebühr
zu entrichten. Die Informationen über
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschüre.
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11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell KCC73443 Produkt-Nummer (PNC) 949 599 263 00
Typ 67 B4A 01 AD 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktion 7.35 kW Hergestellt in: Deutschland
Ser.-Nr. ................. 7.35 kW
ELECTROLUX  

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung
(höchste Koch‐
stufe) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximale Dauer
[Min]

Kochgeschirr‐
durchmesser
[mm]

Vorne links 2300 3200 10 125 - 210

Hinten links 2300 3200 10 125 - 210

Vorne rechts 1400 2500 4 125 - 145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
ändert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie für optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
größer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

12. ENERGIEEFFIZIENZ
12.1 Produktinformationen für Kochfelder

Modellbezeichnung KCC73443

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen 4

Heiztechnik Induktion

Durchmesser der kreisförmigen Kochzonen (Ø) Vorne rechts
Hinten rechts

14.5 cm
18.0 cm

Länge (L) und Breite (B) der nicht kreisförmigen
Kochzone

Vorne links L 22.4 cm
B 21.8 cm

Länge (L) und Breite (B) der nicht kreisförmigen
Kochzone

Hinten links L 22.4 cm
B 21.8 cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo‐
king)

Vorne links
Hinten links
Vorne rechts
Hinten rechts

189.1 Wh/kg
189.1 Wh/kg
187.5 Wh/kg
174.6 Wh/kg

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 185.1 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgeräte
für den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.
Die Energiemessungen der Kochflächen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Kochfeld - Energie sparen
Sie können Energie beim täglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

• Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benötigen.

• Legen Sie nach Möglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

• Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

• Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

12.3 Produktinformationen und Produktinformationsblatt für
Dunstabzugshaube

Produktdatenblatt gemäß EU-Norm 65/2014

Name oder Warenzeichen des Lieferanten ELECTROLUX

Modellkennung KCC73443

Jährlicher Energieverbrauch - AEChood 32.7 kWh/Jahr

Energieeffizienzklasse A+  

Fluiddynamische Effizienz - FDEhood 32.0  

Klasse für die fluiddynamische Effizienz A  

Beleuchtungseffizienz - LEhood - Lux/W

Beleuchtungseffizienzklasse -  

Fettabscheidegrads - GFEhood 85.1 %

Klasse für den Fettabscheidegrad B

Minimaler Luftstrom im Normalbetrieb 270.0 m³/h

Maximaler Luftstrom im Normalbetrieb 550.0 m³/h

Luftstrom im Betrieb auf der Intensivstufe oder Schnelllaufstufe 650.0 m³/h

A-gewichtete Schallleistung bei niedrigster Gebläsestufe 50 db(A) re 1 pW

A-gewichtete Schallleistung bei höchster Gebläsestufe 66 db(A) re 1 pW

A-gewichtete Schallleistung bei Intensivgeschwindigkeit oder Boost 69 db(A) re 1 pW

Gemessene Leistungsaufnahme im Aus-Zustand - Po 0.49 W

Gemessene Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand - Ps - W
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Zusätzliche Informationen gemäß EU-Norm 66/2014

Zeitverlängerungsfaktor - f 0.8

Energieeffizienzindex - EEIhood 42.6

Gemessener Luftvolumenstrom im Bestpunkt - QBEP 286.7 m³/h

Gemessener Luftdruck im Bestpunkt - PBEP 449 Pa

Maximaler Luftstrom - Qmax 650.0 m³/h

Gemessene elektrische Eingangsleistung im Bestpunkt - WBEP 111.9 W

Nennleistung des Beleuchtungssystems - WL - W

Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuchtungssystems auf der
Kochoberfläche - Emiddle

- Lux

Gerät getestet gemäß: IEC / EN 61591, IEC /
EN 60704-1, IEC / EN 60704-2-13, IEC / EN
50564.

12.4 Haube ‒ Energie sparen
Sie können Energie beim täglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.
• Wenn Sie mit dem Kochen beginnen,

stellen Sie den Haubenlüfter auf eine
niedrige Geschwindigkeitsstufe ein. Nach
Beendigung des Kochvorgangs lassen Sie
die Haube noch ein paar Minuten laufen.

• Erhöhen Sie die Lüftergeschwindigkeit
nur, um große Mengen an Dampf oder
Rauch zu beseitigen. Es wird empfohlen,
die Funktion Boost nur in extremen
Situationen zu verwenden.

• Reinigen Sie den Haubenfilter regelmäßig
und ersetzen Sie ihn bei Bedarf, um seine
Effizienz zu erhalten.

• Verwenden Sie den maximalen
Durchmesser des Luftkanalsystems, um
die Effizienz zu optimieren und Lärm zu
reduzieren.

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber

(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch für alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen
werden können. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafür verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerät
zu löschen.
Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmüll sondern über die bereitgestellten
Recyclingbehälter oder die entsprechenden
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber müssen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind (kleine Elektrogeräte), im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen;
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte bzw.
Gesamtlager- und -versandflächen für
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeräten ist dann aber auf
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geräte, die
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr
als 100 cm² enthalten, und Geräte
beschränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und
Elektronikgeräte muss der Vertreiber
geeignete Rückgabemöglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und
andere Möglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeräten in der
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet,
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und
Elektronikgeräten kann auch auf
Containerplätzen oder zugelassenen
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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